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1 INTRODUCTION

In the translation of the two Gospels, cases similar to synhar-
monism were found. Most researchers agree that this phenomenon is
not typical for the Mansi language. Thus, in the “Uralic Languages” P.
Haidu notes that vowel harmony is not found in the Ob-Ugric lan-
guages [Haidu 1985: 19]. Rombandeeva E. 1. considers it relict for the
Mansi language [Rombandeeva 2017: 285]. According to B. Munkacsi,
synharmonism is not characteristic of Eastern dialects [Munkacsi
1984]. According to L. Honti, “vowel harmony inherited from the Fin-
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no-Ugric era was preserved in the recently extinct south Mansi (Tavda)
dialect” [Languages of the World 1993: 280].

2 VOCAL HARMONY RESTRICTION

Below are the results of the examination of the texts of the Gos-
pels of Matthew from the point of view of the statistics of the ratio of
the vowels of the first and second syllables in them. The analysis was

carried out on the following most frequent types of word forms:

1) in the first syllable o; in the second syllable »r;
2) in the first syllable o; in the second syllable e;
3) in the first syllable o; in the second syllable u;
4) in the first syllable o; in the second syllable y;

5) in the first syllable o; in the second syllable o;

1) in the first syllable y; in the second syllable »z;
2) in the first syllable y; in the second syllable ¢;
3) in the first syllable y; in the second syllable u;
4) in the first syllable y; in the second syllable y;
5) in the first syllable y; in the second syllable o;

1) in the first syllable «; in the second syllable »;
2) in the first syllable u; in the second syllable e;
3) in the first syllable u; in the second syllable u;
4) in the first syllable «; in the second syllable y;
5) in the first syllable u; in the second syllable o;



1) in the first syllable e; in the second syllable »z;
2) in the first syllable e; in the second syllable ¢;
3) in the first syllable e; in the second syllable u;
4) in the first syllable ¢; in the second syllable y;

5) in the first syllable e; in the second syllable o;

Cases for the Mansi vowel a were also examined:
1) in the first syllable a; in the second syllable «;
2) in the first syllable a; in the second syllable e;
3) in the first syllable a; in the second syllable u;
4) in the first syllable «; in the second syllable y;

5) in the first syllable a; in the second syllable o;

The analysis and quantitative calculation of these types showed
that after o, I, e in the first syllable in the translations of the Gospels
there are restrictions on the use of vowels of the second syllable, while
they do not coincide in the translations under consideration. Statistical
calculations of the total number of examples of certain word forms
were carried out on the entire volume of these translations of the Gos-
pel (17.133 words).

Word forms with a in the first syllable in the sources?:
The number of word forms with a in the first syllable is 787 ex-

amples. In the second syllable in both texts a, e are most often repre-

2 Here and further, to save space, 5 examples from both sources are given, in the case of atypi-
cal phenomena — all the detected examples.



sented, in the second text isolated cases with & are recorded (for exam-
ple, kawoinw ‘servant’):
1) Gospel of Matthew 1868 — kat-at ‘hand-LOC’
Gospel of Matthew 1847-1848 — kam-amws
2) Gospel of Matthew 1868 — lach-el ‘news-ABL’
Gospel of Matthew 1847-1848 — nax-vinv
3) Gospel of Matthew 1868 — vatm-es ‘getting closer-PST3SG’
Gospel of Matthew 1847-1848 — sambm-ecw
4) Gospel of Matthew 1868 — aul-nel ‘sky-ABL’
Gospel of Matthew 1847-1848 — ayn-uvinn
5) Gospel of Matthew 1868 — var-uchv ‘make-INF’
Gospel of Matthew 1847-1848 — sap-yxv

Word forms with y in the first syllable in the sources:
The number of word forms with u in the first syllable in both

texts is 198 examples, most often in the second syllable they represent e
and u, but there are other vowels. Here are a few examples of them:
1) Gospel of Matthew 1868 — pun-uchv ‘lay-INF’

Gospel of Matthew 1847-1848 — nyn-yxv
2) Gospel of Matthew 1868 — us-et ‘town-PL’

Gospel of Matthew 1847-1848 — yu-vim
3) Gospel of Matthew 1868 — rnult-an ‘down to repent-IMP3PL’

Gospel of Matthew 1847-1848 — nronm-vinw
4) Gospel of Matthew 1868 — ulmiacht-es ‘to dream-PST3SG’

Gospel of Matthew 1847-1848 — yumisxm-ecw
5) Gospel of Matthew 1868 — pupi-ne ‘pagan-LOC’



Gospel of Matthew 1847-1848 — nynu-ne

Word forms with o in the first syllable in the sources:

The number of word forms with o in the first syllable is 192 ex-
amples. It was revealed that in the Gospel of Matthew (1868), only the
words with e in the second syllable are represented in the Latin alpha-
bet, they also prevail in the Cyrillic text:

1) Gospel of Matthew 1868 — mose “few’
Gospel of Matthew 1847-1848 — mouwe

2) Gospel of Matthew 1868 — ol-es ‘to be-PST3SG’
Gospel of Matthew 1847-1848 — os-ecw

3) Gospel of Matthew 1868 — onts-es ‘have-PST3SG’
Gospel of Matthew 1847-1848 — onbu-ecw

4) Gospel of Matthew 1868 — ton-me ‘that-ACC’
Gospel of Matthew 1847-1848 — mon-me

5) Gospel of Matthew 1868 — sov-me ‘star-ACC’
Gospel of Matthew 1847-1848 — cos-me

At the same time, the second text — the Gospel of Matthew
(1847-1848) — is also characterized by the presence of word forms with
w1 in the second syllable:

1) Gospel of Matthew 1868 — | ‘'onch-nel ‘way-ABL’
Gospel of Matthew 1847-1848 — ronx-viiw

2) Gospel of Matthew 1868 — volchv-et-ne ‘magus-PL-LAT3
Gospel of Matthew 1847-1848 — sosx6-bim-ne

3 This example demonstrates a single preservation of the harmony of the vowel e in the series in
the Gospel of Matthew (1868).



3) Gospel of Matthew 1868 — chortep ‘shovel’
Gospel of Matthew 1847-1848 — xopmuins

4) Gospel of Matthew 1868 — mos-en ‘before-LAT’
Gospel of Matthew 1847-1848 — moc-vinw

5) Gospel of Matthew 1868 — oslem “fruit’
Gospel of Matthew 1847-1848 — ocabivw

Word forms with i in the first syllable in the sources:
The number of word forms with i in the first syllable is 106 exam-
ples. Most often they contain a in the second syllable:
1) Gospel of Matthew 1868 — mira-me ‘folks-ACC’
Gospel of Matthew 1847-1848 — mupa-me
2) Gospel of Matthew 1868 — tina-ne ‘they-LAT’
Gospel of Matthew 1847-1848 — muna-ne
3) Gospel of Matthew 1868 — kit-ag ‘two-TRL’
Gospel of Matthew 1847-1848 — kum-aev
4) Gospel of Matthew 1868 — vis-anel ‘take-OBJ3PL’
Gospel of Matthew 1847-1848 — gvic-anbiiw
5) Gospel of Matthew 1868 — sim-an ‘heart-?’
Gospel of Matthew 1847-1848 — wum-an
Interestingly, the predominance of this type for word forms on i
in the first syllable and a in the second is not characteristic of the Mansi
dialects described in [Vakhrusheva 1963], [Kannisto 2013], [MK
1986]. In particular, the eastern group, according to the conducted
study, is characterized by the prevalence of type i-e, while this group is

also not widely represented.



Consider the vowels of the second syllable in word forms with i in
the first syllable according to [Kuzakova 1963], [Kannisto 2013] and
[MK1986].

[Kuzakova 1963]: the cases of the appearance of i in the first syllable
in this dictionary are scarce, we give all the fixed lexemes.

1) sucxap “kid, baby’ [Kyzaxosa 1963: 440];

2) kusmman™ ‘not sharpened’ [Kysakosa 1963: 453];

3) kum (kumaii), kumam ‘1) two, 2) second’ [Ky3zakosa 1963: 453];

4) auxmom ‘plunge into’ [Kyzakosa 1963: 457];

5) nuncan ‘bone knife’ [Kysakosa 1963: 469];

[Kannisto 2013] in the konda dialects: mainly after i in the first syl-
lable occurs 2, less often u and a.

1) verkhnekond. ju.sy-, srednekond. iizSy- ‘cause pain’ [Kannisto 2013:
1107,

2) verkhnekond. ﬁ_zs‘;(ar, srednekond., nizhnekond. ﬁgs'1<ar ‘kid, baby’
[Kannisto 2013: 174];

3) verkhnekond. oy t-, ioy.t-, srednekond. ioy, t-, nizhnekond. ioy, .- ‘to
come’ [Kannisto 2013: 203];

4) verkhnekond. ki-tdy, srednekond. ki-tqy ‘two’ [Kannisto 2013: 397];
5) verkhnekond. #ilom, srednekond. #a-lam, nizhnekond. #i-lom
‘tongue’ [Kannisto 2013: 537].

[MK 1986] in the konda dialects: basically, the author has recorded

cases for examples with i-e.



1) kond. iykem ‘secret’ [MK 1986: 136];

2) kond. kel ‘from’ [MK 1986: 205];

3) kond. kitildy ‘ask’ [MK 1986: 216];

4) kond. niyeli ‘breaking, hacking’ [MK 1986: 361];
5) kond. rilan ‘four’ [MK 1986: 361].

We believe that the predominance of a in the second syllable in
word forms with i in the first syllable, characteristic of both monosyl-
labic bases and subsequent affixes, and for two-syllabic ones, is a
unique feature of the Gospels of Matthew (1847-1848) and (1868).

Word forms with e in the first syllable in the sources:

A guantitative calculation of word forms with the vowel e in the
first syllable in two texts of the Gospels showed the following: a total
of 209 examples were recorded, while word forms with e in the second
syllable predominate in both sources — 137 examples, and in the Gospel
of Matthew (1847-1848) — e-u1 — 56 cases, see examples:

1) Gospel of Matthew 1868 — tel-es ‘born-PST3SG’
Gospel of Matthew 1847-1848 — men-ecw

2) Gospel of Matthew 1868 — ket-es ‘send-PST3SG’
Gospel of Matthew 1847-1848 — kemecw

3) Gospel of Matthew 1868 — entep-el ‘belt-INSTR’
Gospel of Matthew 1847-1848 — suemen-vinv

4) Gospel of Matthew 1868 — men-es ‘go-PST3SG’
Gospel of Matthew 1847-1848 — men-ecw

5) Gospel of Matthew 1868 — jeg-me ‘father-ACC’
Gospel of Matthew 1847-1848 — ee-me



According to the examples given and the recorded number of
cases of word forms in e-e, we can talk about the presence of synhar-
monism in a number in the Gospel of Matthew (1868). At the same
time, we conducted additional research on the implementation of this
type of correspondences in similar words in the Eastern dialect on the
Mansi material by E. A. Kuzakova [Kuzakova 1963], B. Munkachi
[MK 1986] and A. Kannisto [Kannisto 2013].

[Kuzakova 1963] e-a the reflexes of the same word forms:

1) enmon (anmon) ‘belt’ [Kuzakova 1963: 445];

2) kemoax ‘send’ [Kuzakova 1963: 452];

3) monx, monam, monuman ‘go, walk’ [Kuzakova 1963: 462];

4) nenx (nenox), nenoxomexap ‘1) paper, 2) paper-bazed’ [Kuzakova

1963: 465];

5) nepna ‘cross’ [Kuzakova 1963: 479];

In other lexemes:

1) sation ‘shoulder’ [Kuzakova 1963: 440];

2) emane ‘hollow’ [Kuzakova 1963: 445];

3) kenuwox ‘wake up’ [Kuzakova 1963: 451];

4) kacammdxmox ‘catch yourself, start looking’ [Kuzakova 1963: 452];

5) nandneati xynimax ‘to survive, to stay alive’ [Kuzakova 1963: 459];
According to the Eastern dialect [Kuzakova 1963], word forms

with e in the first syllable are characterized by the use of a neutral vow-

el 2 in the second syllable, examples of e in the first syllable are much

less common.



In [Kannisto 2013] in Eastern dialects, we also see that in the
vast majority of cases, the word forms with e in the first syllable are
represented by 2 in the second syllable:

1) nizhnekond. ne, py, nép2y ‘paper’ [Kannisto 2013: 506];

2) nizhnekond. kasna ‘hunting lodge’ [Kannisto 2013: 320];

3) srednekond. kersar “thunder’ [Kannisto 2013: 359];

4) srednekond. I¢eplon ‘covered’ [Kannisto 2013: 426];

5) nizhnekond. me-telayt, srednekond. metalayt ‘to rent out’ [Kannisto
2013: 491];

In [MK 1986], on the contrary, just as in the considered monu-
ments in Eastern dialects, in the vast majority of cases, word forms
with e in the first syllable are represented by e in the second syllable:

1) kond. éntéy-kwdli ‘thin long belt” [MK 1986: 65];
2) kond. népéy ‘paper’ [MK 1986: 337];

3) kond. el ’¢m ‘glue’ [MK 1986: 65];

4) kond. erkeli ‘between’ [MK 1986: 67];

5) kond. esérmd (ésarma) ‘shame’ [MK 1986: 68];

The appearance of the vowel of the front row i in the second
syllable after e in the first syllable is quite rare.

As mentioned above, we have also recorded a significant num-
ber of cases of the presence of & in the second syllable in words with e
in the first syllable in the Gospel (1847-1848), which, apparently, is a
unique feature of this source, since it is not recorded in other dialects in
any of the available dictionaries:



In the first syllable e, in the second & for the Gospel of Matthew
(1847-1848):
1) Gospel of Matthew 1868 — elemholes ‘human’

Gospel of Matthew 1847-1848 — snbiyvxonecw
2) Gospel of Matthew 1868 — erept-an ‘love-IMP2SG’

Gospel of Matthew 1847-1848 — speinmanv
3) Gospel of Matthew 1868 — erk-en ‘will-LAT’

Gospel of Matthew 1847-1848 — opx-binn
4) Gospel of Matthew 1868 — eln-en ‘ancient-LAT’

Gospel of Matthew 1847-1848 — sibw-binn
5) Gospel of Matthew 1868 — kelp-et ‘area-PL’

Gospel of Matthew 1847-1848 — kennvimwv

Similar cases have been encountered in the data of the northern

Mansi in the Mansi-Russian dictionary by A. N. Balandin and M. P.
Vakhrusheva [Balandin, Vakhrusheva 1958]. We give examples of the
types of word forms e-& for the Konda (eastern) and Sosva (northern)
dialects:
1) kond. xenati ‘swamp’ / sosv. kenwie ‘swamp’ [Balandin, Vakhrusheva
1958: 36];
2) kond. mecau ‘gyrus, bend’ / sosv. mecwie ‘gyrus, bend’ [Balandin,
Vakhrusheva 1958: 54];
3) kond. neeur’maikmx, neen'atimaxmex ‘look out, lean out’/ sosv.
naeviimmaxmynkse ‘look out, lean out’ [Balandin, Vakhrusheva 1958:
66];



4) kond. nen'now, nen'nan'w ‘quickly’ / sosv. neanwsicey ‘quickly’ [Bal-

andin, Vakhrusheva 1958: 80];

5) kond. poemotin’dx, poemun’dx ‘warm up, Sweat’/ SOSV.

peemvienanxee ‘warm up, sweat’ [Balandin, Vakhrusheva 1958: 92].
Other types of word forms for the front vowel e are rare in the

texts of the Gospels, cf.:

In the first syllable e, in the second o:

1) Gospel of Matthew 1868 — elol “first’
Gospel of Matthew 1847-1848 — saoaxaps

2) Gospel of Matthew 1868 — jeg-ov ‘father-POSS2PL’
Gospel of Matthew 1847-1848 — e2-06

In the first syllable e, in the second y:

1) Gospel of Matthew 1868 — tel-uchv ‘give birth-INF’
Gospel of Matthew 1847-1848 — men-yx»

2) Gospel of Matthew 1868 — men-uchv ‘go-INF’
Gospel of Matthew 1847-1848 — men-yx»

3) Gospel of Matthew 1868 — keur-t ‘inside-LOC”’
Gospel of Matthew 1847-1848 — keyp-mw»

It should be noted that an additional statistical analysis of the imple-
mentation of the type of correspondences in e (e-e, e-0, e-u, e-i, e-»1) in
the eastern dialects of other researchers showed that along with the data



of the two Gospels, according to B. Munkachi, the type of e-e also sig-
nificantly prevails in the Konda dialect, there are fewer cases on e-i (in
our monuments this is the most rare type of correspondences), then
there is a type with a neutral vowel e-a: kond. éri (éry) ‘song’ [MK
1986: 65], erpti ‘love’ [MK 1986: 66], tetal [=tetal] ‘hand to mouth’
[MK 1986: 639], tep-kan ‘arable’ [MK 1986: 191], kensi ‘bitter’ [MK
1986: 213], meési ‘gyroscope’ [MK 1986: 306], péltayti ‘become crazy’
[MK 1986: 430].

In [Kuzakova 1963], different types of correspondences are pre-
sented, but the most frequent are cases with a neutral vowel 2, vowel of
the back row a, as well as 4 and «; similarly with the data of the texts of
Holy Scripture, cases on e-0, e-u, e-y are less often recorded: kond.
ernanm ‘before’ [Kuzakova 1963: 445], xemu ‘swamp’ [Kuzakova
1963: 450], monnxap ‘walking’ [Kuzakova 1963: 461], newaw ‘wolf’
[Kuzakova 1963: 465], nouiye ‘how many’ [Kuzakova 1963: 466],
nepumdxmax ‘curl’ [Kuzakova 1963: 478], nepcox ‘bind’ [Kuzakova
1963: 479], pemmdx ‘lure out, change’ [Kuzakova 1963: 485],
cemanniix ‘blacken, smoke’ [Kuzakova 1963: 489], wepkan ‘sprout’
[Kuzakova 1963: 4].

A. Kannisto's materials also present different types of
correspondences, but there is no clearly predominant one: nizhnekond.
tepkan ‘arable land’ [Kannisto 2013: 864], srednekond. elyk dr ‘day
after tomorrow’ [Kannisto 2013: 44], nizhnekond. elol, srednekond.
e-lol, verkhnekond. elo.l “first’ [Kannisto 2013: 44], nizhnekond.
eldl'l'ay, srednekond. alal'l'ak, verkhnekond. aldl'l'ak ‘ahead’ [Kannisto
2013: 45], nizhnekond., verkhnekond. elnay ‘earlier’ [Kannisto 2013:



45], nizhnekond. ermil-, srednekond. ¢ ermi.l- ‘necessary’ [Kannisto
2013: 75], nizhnekond. éri, eryatp ‘song’ [Kannisto 2013: 87], nizh-
nekond. néydnt- ‘tie’ [Kannisto 2013: 496], verkhnekond. serytul * cav-
iar (fish)’ [Kannisto 2013: 781].

CONCLUSION

As can be seen from the presented analysis of synharmonism in
the monuments of Holy Scripture, the East Mansi dialects of the mid-
XIX — early XX centuries were characterized by syngramonism in a
series of a pair of correspondences of the front vowel e-e. At the same
time, the absence of this phenomenon in other types of correspondences
confirms the opinion of L. Honti and E. I. Rombandeeva about this

phenomenon in the Mansi language as a relic.
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